
               77 
 

KKU RESEARCH JOURNAL OF HUMANITIES AND SOCIAL SCIENCES (GRADUATE STUDY)  

Vol. 6  NO. 1: January-April 2018 

 
วจิารณ์หนังสือ Book Review 
“รู้จักพระไตรปิฎกให้ชัดให้ตรง” 

หนังสือ : รู้จักพระไตรปิฎกให้ชัดให้ตรง  
(To deeply understanding on Tipitaka) 
โดย พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยตฺุโต)  
กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพเ์จริญดีมัน่คงการพิมพ ์(2558)  
จ านวน ๘๘  หนา้  
พระมหาสิทธิชยั  ชยสิทฺธิ (ปัญญาไวย)์1* 

บทน า 
พระไตรปิฎก เป็นคมัภีร์ท่ีส าคญัยิง่ของชาวพทุธ เป็นคมัภีร์ท่ีบรรจุค  าสอนและพระวนิยัซ่ึง

นบัถือใจกนัทัว่ไปวา่ในคมัภีร์นั้นเป็นค าสอนของพระพุทธเจา้และเหล่าพระสาวกทั้งพระภิกษุ
และภิกษุณี เป็นพระสาวกรูปส าคัญ มีบทบาทในการเผยแผ่ศาสนา พระไตรมีปิฎกมีการ
พฒันาการมาตามล าดบัตั้งแต่การท่องจ า หรือมุขปาฐะ การจารเป็นอกัษรลงใบลาน การจดัพิมพ ์

อกัษรบาลี การแปลเป็นภาษาต่าง ๆ รวมทั้งเป็นภาษาไทยมานบันานปี ต่อมาเม่ือมีพระภิกษุรูปหน่ึงลุกข้ึนมาสร้างความ
โกลาหลไม่นอ้ยต่อวงการคณะสงฆ์เถรวาทในประเทศไทย ประกาศไม่รับพระธรรมค าสอนบางขอ้บางเล่ม พระวินัย
บางขอ้บางหมวด แลว้พิมพห์นงัสือออกมาใหม่ใชช่ื้อวา่ “พทุธวจน”  ไดป้ระกาศเผยแผ่วา่น้ีคือค าสอนของพระพุทธเจา้
ท่ีบริสุทธ์ิของแทจ้ริง การวจิารณ์หนงัสือ “รู้จกัพระไตรปิฎกให้ชดัให้ตรง”ของพระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยตฺุโต) ซ่ึง
ไดเ้ขียนตอบขอ้สงสยัของชาวพทุธท่ีมีต่อ “พทุธวจน” ของพระคึกฤทธ์ิ  โสตฺถิผโล มีวตัถุประสงค ์คือ 1) เพ่ือให้ทราบ
ประวติัผูเ้ขียนและการพิมพพ์ระไตรปิฎกในไทย 2) เพ่ือใหท้ราบประเด็นท่ีน่าสนใจของหนงัสือ และ 3) เพื่อใหท้ราบถึง
ความห่วงใยของผูเ้ขียนท่ีมีต่อพระพทุธศาสนา 
 
ประวตัิผู้เขียน 
  ศาสตราจารยพ์ิเศษ พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยตฺุโต หรือ ประยทุธ์ อารยางกูร) เกิดวนัท่ี 12 มกราคม พ.ศ. 
2491 อ.ศรีประจันต์ จ. สุพรรณบุรี ครอบครัวของท่านมีอาชีพคา้ขาย ได้รับทุนเรียนดีกระทรวงศึกษาธิการ เรียน
มธัยมศึกษา บรรพชาเป็นสามเณร วนัท่ี 10 พฤษภาคม 2494 อาย ุ13 ปี ท่ีวดับา้นกร่าง อ.ศรีประจนัต ์จ. สุพรรณบุรี สอบ
ไดน้ักธรรมชั้น ตรี โท เอก เปรียญธรรม 9 ประโยค (ป.ธ.9) ขณะเป็นสามเณร ไดรั้บพระราชทานพระบรมราชานุ
เคราะห์อุปสมบทในฐานะนาคหลวง ไดรั้บปริญญาพทุธศาสตร์บณัฑิต (เกียรตินิยมอนัดบั 1) จากมหาวิทยาลยัมหาจุฬา
ลงกรณราชวทิยาลยั สอบไดว้ชิาชุดครู พ.ม. มีความรู้ทางภาษาองักฤษเป็นอยา่งดียิ่ง เป็นรองเลขาธิการมหาจุฬาลงกรณ
ราชวิทยาลยั (ในขณะนั้น) ไดพ้ฒันาวางระบบการศึกษา วิชาการ การบริหาร เจริญกา้วหน้าสืบมาถึงปัจจุบนั เป็นเจา้
อาวาสวดัพระพิเรนทร์ในปี 2515 ไดป้รับปรุงกิจการภายในวดัเป็นท่ีเรียบร้อย แลว้ไดย้ื่นหนงัสือลาออกในปี 2519 แต่ยงั
ไดช่้วยเหลือกิจการงานคณะสงฆ์มาตลอด ไดทุ่้มเทให้กบังานวิชาการทางพระพุทธศาสนา จนเป็นท่ีประจกัษ์ทั้ งใน
ประเทศและต่างประเทศ 
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วารสารวจิัย มหาวทิยาลยัขอนแก่น (ฉบับบัณฑิตศึกษา) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

ปีที่ 6 ฉบับที่ 1: มกราคม-เมษายน 2561 

 
ดา้นการเผยแผพ่ระพทุธศาสนา ท่านไดรั้บนิมนตไ์ปบรรยายและสอน หลายสถาบนัการศึกษาทั้งในไทยและ

ต่างประเทศ เช่น มหาวทิยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลยั มหาวทิยาลยัเพนซิลเวเนีย อาคนัตุกาจารยท่ี์มหาวทิยาลยั 
ฮาร์วาร์ด เป็นตน้ 
  ได้รับรางวลัพระราชทาน “มหิดลวรานุสรณ์” รางวลักิตติคุณสัมพนัธ์ “สังข์เงิน”สาขาเผยแผ่พุทธศาสนา 
รางวลัการศึกษาเพื่อสันติภาพ จากองคก์ารยเูนสโก (UNESCO Prize for Peace Education) เป็นคนไทยคนแรกท่ีไดรั้บ
รางวลัน้ี เป็นตน้ 
 สถาบันทางการศึกษาทั้ งในประเทศและต่างประเทศ ได้ถวายปริญญาดุษฎีบัณฑิตกิตติมศักด์ิเช่น สาขา
พระพุทธศาสนา มหาวิทยาลยัมหาจุฬาลกรณราชวิทยาลยั  สาขาปรัชญา มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ สาขาการศึกษา 
มหาวิทยาลัยศิลปากร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
มหาวิทยาลยัรามค าแหง สาขาภาษาศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั มหาวิทยาลยัมหิดล สาขาพฒันาทรัพยากรมนุษย ์
สถาบนับณัฑิตพฒันบริหารศาสตร์ เป็นตน้ 
 ผลงานดา้นการเขียนหนังสือ การบรรยาย มีจ านวนมากหลายประเภทเพื่อเสนอทางออกให้สังคมดว้ยหลกั
พุทธศาสนา หนงัสือ “พุทธธรรม” เป็นเพชรน ้ าเอกของการศึกษาพุทธศาสนา ปัจจุบนัท างานเผยแผ่พระพุทธศาสนา 
และเป็นเจ้าอาวาส วดัญาณเวศกวนั ต.บางกระทึก อ.สามพราน จ. นครปฐม  5 ธันวาคม 2559 ได้รับสถาปนาเป็น 
สมเด็จพระพทุธโฆษาจารย ์ 
 

การพมิพ์พระไตรปิฎกในไทย 
 พระไตรปิฎกหรือไตรปิฎก หรือปิฎกสาม “ปิฎก” แปลตามศพัท์ หมายถึงกระจาดหรือตะกร้าอนัเป็นภาชนะ
ส าหรับใส่รวมของต่างๆ เขา้ไว ้น ามาใชใ้นความหมายวา่เป็นท่ีรวบรวมค าสอนในพระพุทธศาสนาท่ีจดัเป็นหมวดหมู
แลว้ ไตรปิฎกจึงแปลวา่ “คมัภีร์ท่ีบรรจุพทุธพจน์ (เร่ืองราวชั้นเดิมของพระพทุธศาสนา) 3 ชุด หรือประมวลแห่งคมัภีร์ท่ี
รวบรวมพระธรรมวนิยั 3 หมวด คือวนิยัปิฎก สุตตนัตปิฎก และอภิธรรมปิฎก [1] ในการวิจารณ์หนงัสือคร้ังน้ีผูว้ิจารณ์
ขอน าเสนอขอ้มูลการตีพิมพพ์ระไตรปิฎกเพ่ือให้ผูอ่้านไดมี้ความรู้เบ้ืองตน้เพ่ือท่ีจะไดอ่้านงานวิจารณ์หนงัสือเล่มน้ีได้
เขา้ใจดียิ่งข้ึนตามล าดบั ในรัชกาลท่ี 5 ไดท้รงอุปถมัภ์ให้การปริวรรตพระไตรปิฎกจารึกไวใ้นใบลานดว้ยอกัษรขอม 
เป็นอกัษรไทย จดัพิมพเ์ป็นเล่ม จ านวน 39 เล่ม (ขาดคมัภีร์ปัฏฐาน) ในพ.ศ. 2431-2436 เป็นพระไตรปิฎกท่ีจดัพิมพเ์ป็น
เล่มคร้ังแรกในประเทศไทย เรียกวา่ “พระไตรปิฎก ฉบบัตราแผน่ดิน  
 ต่อมาได้มีการช าระและจัดพิมพ์เป็นเล่มจ านวน 45 เล่ม  ในรัชกาลท่ี 7 พ.ศ. 2468 – 2473 เรียกว่า 
“พระไตรปิฎกฉบบัสยามรัฐ สฺยามรฏฺ สฺส เตปิฎก ”) 
  ต่อมา พ.ศ.2483 คณะรัฐบาลในขณะนั้นไดอุ้ปถมัภ์ให้มีการแปลพระไตรปิฎกจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย 
เสร็จในเดือนพฤษภาคม 2500 ทนัฉลอง 25 พทุธศตวรรษ พิมพเ์ป็นเล่มได ้80 เล่ม พิมพค์ร้ังท่ี 2 ในวโรกาสรัชดาภิเษก 
ครองราชยค์รบ 25 ปี รัชกาลท่ี 9 ไดจ้ดัพิมพเ์ป็น 45 เล่ม เท่ากบัภาษาบาลี เรียกวา่ “พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบบัหลวง  

กาลต่อมา พ.ศ. 2530 รัชกาลท่ี 9 ทรงมีพระชนมายคุรบ 5 รอบนกัษตัร คณะสงฆ์อนัมีสมเด็จพระอริยวงศาคต
ญาณ สมเด็จพระสังฆราช (วาสน์ สาโน) เป็นองค์ประธาน ได้ปรารภการสังคายนาพระธรรมวินัย ตรวจช าระ
พระไตรปิฎกแลว้จดัพิมพ ์โดยการอุปภมัภข์องรัฐบาลสมยั ฯพณฯ พลเอกเปรม ติณสูลานนท์ เป็นนายกรัฐมนตรี ตั้งแต่
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2528 – เสร็จทนัวนัท่ี 5 ธันวาคม 2530 พระไตรปิฎกฉบบัน้ีเรียกว่า “พระไตรปิฎกฉบบัสังคีติ” (เทยฺยรฏฺ สฺส สงฺคีติ
เตปิฎก ) พ.ศ. 2535 มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยัไดป้รารภในวโรกาสท่ีสมเด็จพระนางเจา้สิริกิต ์พระบรมราชินี ทรง
เจริญพระชนมายุครบ 60 พรรษา ไดจ้ดัการแปลพระไตรปิฎกฉบบัมหาจุฬา เป็นภาษาไทย ให้ช่ือว่า “พระไตรปิฎก
ภาษาไทย ฉบบัมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั” ตั้งแต่งวนัท่ี  กุมภาพนัธ์ พ.ศ. ๒๕๓๕  - เสร็จสมบูรณ์ เดือนกนัยายน 
พ.ศ. 2542 [2] 

 
สรุปเน้ือหา 
  “รู้จกัพระไตรปิฎกให้ชัดให้ตรง (กรณีพระคึกฤทธ์ิ ปกใน)” พิมพค์ร้ังท่ี 7 กรุงเทพมหานคร ทุนพิมพห์นงัสือ
ธรรมทาน วดัญาณเวศกวนั โรงพิมพเ์จริญดีมัน่คงการพิมพ ์2558 จ านวน 88 หนา้ 
 หนงัสือเล่มน้ีมีวตัถุประสงค์ เพื่อให้พุทธบริษทัไดรู้้จกัหลกัธรรมค าสอนท่ีเป็นหลกัของพระพุทธศาสนาคือ
พระไตรปิฎก มีค าปรารภตอนหน่ึงวา่ “ปัญหาท่ีเกิดข้ึนในระยะน้ี แสดงชดัถึงสภาพของพุทธบริษทั ท่ีคนไทยเหินห่าง
จากเน้ือตวัของพระพุทธศาสนา ขาดความรู้หลกัธรรมวินยั ไม่รู้จกัค าพระค าวดัท่ีพูดจาคุน้กนัมากลายเป็นค าพูดสามญั
ในสงัคมไทย มีแต่ความเขา้ใจผิดพลาดเพ้ียนกนัไป เม่ือมีเร่ืองจ าพวกปัญหาเกิดข้ึน ถา้ไม่ถึงกบัหลงไปตามเขา ก็มองไม่
ออก ตดัสินไม่ได”้ ผูเ้ขียนมิไดป้ระสงคจ์ะตอบโตใ้คร แต่เพ่ือใหพ้น้จากความเขา้ใจผิดท่ีเป็นภยัส าคญั 
 หนงัสือเล่มน้ีเป็นการอธิบายประเด็นปัญหา ความสงสัย วินิจฉัย ท่ีเกิดความสับสนต่อพระไตรปิฎก ในกรณี
การแปลและตีความพระธรรมวนิยัของพระคึกฤทธ์ิ  โสตฺถิผโล วดันาป่าพง เจา้ของวลีดงัคือ “พทุธวจน” เร่ิมตน้ดว้ยการ
เท้าความถึงเม่ือ พ.ศ. 2552 พระคึกฤทธ์ิ ได้น าพระในวดัสวดปาติโมกข์ลดจาก 227 ข้อ เหลือ 150 ข้อ นานถึง 8 ปี
พระสงฆส์ายวดัหนองป่าพง ประชุมประจ าปีมีมติใหพ้ระคึกฤทธ์ิละเลิกการปฏิบติัตน แต่ท่านไม่ยอม แมจ้ะใหเ้วลา 1 ปี 
จึงถูกตดัออกไปจากสายวดัหนองป่าพง (หนา้ 1) 
 พระคึกฤทธ์ิสวดปาติโมกข ์จาก 227 ขอ้ เหลือ 150 ขอ้ นั้นวา่เป็นพุทธวจน อา้งว่าพระพุทธเจา้ตรัสไวม้าใน
พระไตรปิฎกฉบบัสยามรัฐ ผูเ้ขียนไดว้นิิจฉยัเร่ืองน้ีวา่ “ตามทีพ่ระคกึฤทธ์ิอ้างนั้นทีจ่ริงไม่ใช่พระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐ 
แต่เป็นค าแปลภาษาไทย ในพระไตรปิฎกภาษาไทย ท่ีแปลออกมาจากพระไตรปิฎกภาษาบาลี ฉบบัสยามรัฐ อีกทอด
หน่ึง ไม่ใช่ตวัจริงของเดิมในพระไตรปิฎกฉบบัสยามรัฐ” (หนา้ 2) 
 ปี 2557 ผูเ้ขียนไดถู้กถามถึงมีผูท้  าหนงัสือน าเฉพาะพุทธวจน ค าสอนของพระสาวกในพระไตรปิฎก ก็ไม่รับ
เร่ืองน้ีจะวา่เป็นอยา่งไร (หนา้ 6) ปี 2558 พระคึกฤทธ์ิไดก้ล่าวพาดพิงถึงผูเ้ขียนวา่ “ถา้วดัหนองป่าพงเช่ือท่านประยทุธ์ 
หนองป่าพงก็เปล่ียนความเช่ือด้วย” ซ่ึงผูเ้ขียนได้ตอบประเด็นน้ีว่า “พระคึกฤทธ์ิยงัคงไม่ชัดเจน ยงัคงเขา้ใจเร่ือง
คลุมเครือไขวเ้ขวอยู่ เป็นโอกาสท่ีจะไดท้บทวนความเขา้ใจ บอกเล่าให้รู้เขา้ใจเร่ืองราวชัดเจนจะเป็นประโยชน์แก่
ประชาชน” (หนา้ 6-8) 
 ผูเ้ขียนช้ีแจงวา่ จะถือเป็นมาตรฐานไดจ้ริงตอ้งใชพ้ระไตรปิฎกบาลี ผูท่ี้ท างานเผยแผ่พระพุทธศาสนา สั่งสอน
พระธรรมวนิยัควรรู้จกัแหล่งอนัเป็นท่ีมาของพระธรรมวนิยั ตลอดจนของพระพทุธศาสนาทั้งหมดคือ พระไตรปิฎก ทั้ง
ภาษาบาลี และภาษาไทย เน่ืองจากพระไตรปิฎกบาลีเป็นมาตรฐานตดัสิน ในการแสดงหลกัฐาน ถึงแมจ้ะน าความท่ีเป็น
ค าแปลจากพระไตรปิฎกภาษาไทยมาแสดง แต่เม่ือจะอา้งอิงท่ีมา ถา้จะให้ตรงแท ้ควรอา้งพระไตรปิฎกบาลีอยา่งนอ้ย 
เพื่อ 1) ผูศึ้กษาจะไดส้ามารถยอ้นไปถึงแหล่งขอ้มูลท่ีแท ้ทั้งเป็นท่ีสอบเทียบ และเป็นจุดโยงท่ีจะหาขอ้มูลความรู้ต่อ 
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วารสารวจิัย มหาวทิยาลยัขอนแก่น (ฉบับบัณฑิตศึกษา) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

ปีที่ 6 ฉบับที่ 1: มกราคม-เมษายน 2561 

 
ขยายออกไป 2) ผูศึ้กษาคน้ควา้เอาจริงเอาจงั เม่ือตอ้งการความชดัแจง้มากกวา่ค าแปลท่ียงัไม่เป็นท่ีพอใจ ตรวจสอบค า
แปลนั้นวา่อาจผิดพลาด จะไดแ้กไ้ขปรับปรุงฉบบัภาษาไทยนั้นในระยะยาวต่อไป (หนา้ 10-11) 
 ผูเ้ขียนช้ีชดัลงไปวา่ พระไตรปิฎกภาษาไทยไม่มทีีไ่หนเป็นฉบบัสยามรัฐ พระไตรปิฎกบาลีนั้นเป็นฐานรองรับ
พระพุทธศาสนาเถรวาทท่ีคนไทยนับถือจึงมีความส าคญัเป็นสมบติัท่ีรักษาไวคู้่ประเทศชาติ (หน้า 12) ความเขา้ใจว่า 
“พระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐ เป็นพระไตรปิฎกภาษาบาลี พิมพ์ด้วย อักษรไทย ไม่ใช่ ภาษาไทย คือเป็นภาษาบาลี แต่ใช้
ตวัพมิพ์อกัษรไทย อ่านผ่านอกัษรไทย ไม่มพีระไตรปิฎกสยามรัฐ ฉบับภาษาไทย มแีต่พระไตรปิฎกบาล ีฉบับสยามรัฐ” 
จบัใหช้ดัวา่เรามีพระไตรปิฎกภาษาไทย ท่ีแปล จากพระไตรปิฎกภาษาบาลี ฉบบัสยามรัฐ (หนา้ 13)  
 พระไตรปิฎกภาษาไทยฉบบัแรกท่ีครบชุด เรียกในปัจจุบนัวา่ “ฉบับหลวง” คือพระไตรปิฎกภาษาไทยท่ีแปล
เสร็จพิมพอ์อกมาเน่ืองในการฉลอง 25 พทุธศตวรรษ ในพ.ศ. 2500 แรกออกมานั้น จดัเป็นชุดละ 80 เล่ม เท่าพระชนมายุ
กาลของพระพทุธเจา้ (หนา้ 21) ในฐานะท่ีเป็นของคณะสงฆใ์นอุปถมัภข์องรัฐบาล จึงถือเป็นฉบบัหลวง ต่อมาเม่ือมีการ
พิมพ์พระไตรปิฎกภาษาไทยชุดนั้นอีก (พ.ศ.2514) ได้จัดแยกแบ่งเล่มใหม่เป็นชุดละ 45 เล่ม ให้เป็นจ านวนเท่า
พระไตรปิฎกบาลีฉบบัสยามรัฐ ท่ีเป็นตน้ฉบบัเดิม (หนา้ 22) 
 พ.ศ. 2520 จึงมีพระไตรปิฎกภาษาไทย ชุดหรือฉบบัอ่ืน ๆ ทยอยเกิดข้ึน  โดยใชพ้ระไตรปิฎกภาษาไทยท่ีสืบ
มาแต่ฉบบัฉลอง 25 พทุธศตวรรษเป็นฐานขอ้มูล แต่ละฉบบันั้นก็มีผูแ้ปลผูจ้ดัท าหลายท่าน บางท่านก็ถือค าแปลของเก่า 
บางท่านก็ตรวจสอบจดัท าปรับค าส านวนถว้นถ่ี บางฉบบัก็เอาจริงจงัสืบคน้หลกัฐานท าความชดัเจนโดยการท าเชิงอรรถ
บ่อย ๆ (หนา้ 22) 
 กรณีพระคกึฤทธ์ิ ไม่ยอมรับอรรถกถา ผูเ้ขียนช้ีแจงวา่ อรรถกถาแปลวา่ “ถอ้ยค าบอกความหมาย”จึงเขา้แนว
เดียวกบั dictionary (เร่ืองของถอ้ยค าหรือเก่ียวกบัศพัท์) หรือพจนานุกรม (ล าดบัค าศพัท์) แต่อรรถกถามีความแตกต่าง
อยา่งส าคญัจาก dictionary หรือพจนานุกรมในขอ้ท่ีวา่ไม่เรียงตามล าดบัอกัษร แต่เรียงตามล าดบัขอ้มูลในพระไตรปิฎก
บาลี เพราะเป็นค าจ าเพาะ ส าหรับอธิบายพระไตรปิฎกบาลีโดยตรง เป็นงานไขขยายความ เป็นการรวบรวมเรียบเรียง 
ประมวลสาระมาบอกเล่าอย่างเป็นระเบียบระบบ บอกความหมายของถอ้ยค าท่ียากหรือส าคญัในพระสูตร อธิบาย
เน้ือความของพระสูตร  ดงันั้นอรรถกถาแรกคือพทุธพจน์หรือพทุธวจนะซ่ึงมาจากพระพทุธเจา้นัน่เอง (หนา้ 29- 32)  

ตอนน้ี พอใหรู้้จกัพระไตรปิฎก มองเห็นชดัอยา่งนอ้ยวา่ 1) พระไตรปิฎกบาลีเป็นเน้ือตวัจริงฉบบัตน้เดิมนั้น 
จ าเป็นตอ้งเขา้ถึง และตอ้งรักษาไวใ้หค้งมัน่เป็นหลกัตลอดไป 2) อรรถกถาอนัเหมือนสะพานเหมือนบนัไดท่ีช่วยใหก้า้ว
เขา้ไปถึงพระไตรปิฎกบาลี เป็นอุปกรณ์ท่ีไม่อาจขาดได ้3) พระไตรปิฎกภาษาไทยช่วยทอดสะพานไวต้ั้งบนัไดของ
อรรถกถาใหเ้รากา้วไต่ไปใหถึ้งพระไตรปิฎกตวัจริงท่ีเป็นบาลี (หนา้ 40-41)   
 พระไตรปิฎกบาลีฉบบัสยามรัฐ มีช่ือท่ีตั้งเป็นภาษาบาลีวา่ “สฺยามรฏฺ สฺส เตปิฏก ” ท่ีไดส้อบทานแลว้ตีพิมพ์
ดว้ยอกัษรไทยจนเสร็จเป็นชุดหน่ึง มีฐานะเสมอกนักบัพระไตรปิฎกบาลีท่ีไดส้อบทานแลว้ตีพิมพด์ว้ยอกัษรของชาติ
อ่ืน ๆ พระไตรปิฎกท่ีแปลจากพระไตรปิฎกบาลี ไม่วา่ฉบบัสยามรัฐ หรือฉบบัใด ๆ ไดแ้ปลมาโดยยึดถืออรรถกถาเป็น
หลกั คือแปลตามอรรถกถา ถา้จะอ่านพระไตรปิฎกจริงแท ้ก็ตอ้งอ่านพระไตรปิฎกบาลีจะเป็นฉบบัสยามรัฐหรือฉบบั
ไหนก็ได ้แต่ไม่ใช่พระไตรปิฎกภาษาไทย หรือพระไตรปิฎกภาษาอ่ืนใด (หนา้ 41-42) 

เหตุท่ีพระคึกฤทธ์ิยกเอาพระไตรปิฎกฉบบัสยามรัฐข้ึนมาพดูแลว้จดัแบ่งพระไตรปิฎกฉบบัสยามรัฐ เหมือนวา่
มี 2 อยา่ง  ไดแ้ก่จะแยกเป็น พระไตรปิฎกฉบับบาลสียามรัฐ (ภาษาไทย) กบัพระไตรปิฎกฉบับบาลสียามรัฐ (ภาษาบาลี) 
นั้น ผูเ้ขียนไดช้ี้แจงวา่ การท่ีท่านแบ่งอยา่งนั้น นอกจากไม่เป็นความจริง (พระไตรปิฎกฉบบัสยามรัฐ มีแต่ภาษาบาลี
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อยา่งเดียวไม่มีภาษาไทย พระไตรปิฎกภาษาไทยไม่มีทีไหนเป็นสยามรัฐ) ยงัมีแง่ท่ีควรเขา้ใจ คือ ประการแรก เม่ือเรา
มองวา่ พระคึกฤทธ์ิไม่ไดต้ั้งใจพดูผิด ท่านไม่รู้จกัพระไตรปิฎกเพียงพอ ยงัมีความเขา้ใจผิดพลาดสับสนปนเป เช่นไม่รู้
ว่าพระไตรปิฎกสยามรัฐคืออะไร มีความหมายแค่ไหน ไม่รู้ว่าพระไตรปิฎกภาษาบาลี กับพระไตรปิฎกภาษาไทย 
อย่างไหนคือแค่ไหน มีความเป็นมาอย่างไร มีฐานะแตกต่างกันอย่างไร ประการที่สอง  ท่านเองไม่รู้ไม่เข้าใจ
พระไตรปิฎกบาลีคืออยา่งไร ไทยคือแค่ไหน ไม่ส าคญัเท่ากบัขอ้ท่ีวา่ เม่ือท่านน ามาพูดจาส่ือสารตามท่ีไม่รู้ และตามท่ี
เขา้ใจผิดนั้น ก็พาใหป้ระชาชนรู้ผิด เขา้ใจพลาดสบัสน แยกอะไรไม่ออก ปนเปคลุมเครือไปหมด ตามมาดว้ยการปฏิบติั
จดัการต่าง ๆ ท่ีผิดพลาดนุงนงั เม่ือเป็นเร่ืองของหมู่ชน เป็นไปในสงัคม ก็จะกลายเป็นปัญหาซบัซอ้นท่ีนานไป จะแกไ้ข
ไดย้าก (หนา้ 43-44) 
 

ความห่วงใย 
 ผูเ้ขียนมีความห่วงใยวา่ เพ่ือเห็นแก่ธรรม จึงควรศึกษาใหเ้ขา้ใจชดัเจน แลว้แกไ้ข จดัการให้ถูกตอ้ง ดว้ยความ
ตั้งใจซ่ือตรงท่ีมุ่งเอาความจริง อยู่กบัความถูกตอ้ง และรักษาประโยชน์ของประชาชนไว ้(หน้า 44) พระคึกฤทธ์ิยงัมี
ความปรารถนาดีจะจดัท าของจริงของแทอ้อกมา ถึงจะพลั้งพลาดอะไรไป เราก็มองท่านดว้ยความเห็นใจ พยายามเขา้ใจ 
แต่ตวัพระคึกฤทธ์ิเองก็ไม่ควรประมาทท่ีจะท าความรู้ใหเ้ขา้ใจชดัเจน เม่ือท่านรู้เขา้ใจอะไรเป็นอะไรแลว้ ท่านจะไดล้ะ
เลิกการกระท าท่ีผิดพลาด แกไ้ขตวั หนัมาท าใหถู้กตอ้ง (หนา้ 45) มิใช่จะเป็นคุณแก่ตวัพระคึกฤทธ์ิเท่านั้น แต่ขอ้ส าคญั
อยา่งยิง่อยูท่ี่วา่ จะไดรั้กษาความจริงความถูกตอ้งและรักษาประโยชน์ของมหาชนไว ้ไม่ให้เส่ือมเสียหาย พุทธวจนะท่ี
พระคึกฤทธ์ิน ามาจดัท าจดัแสดง ซ่ึงเป็นภาษาไทย และตดัคดัมาจากระไตรปิฎกภาษาไทย จึงไม่ใช่เป็นพุทธวจนะตัว
แท้จริง ท่ีจะถือเป็นหลกัฐานอา้งอิง หรือน ามาเป็นหลกัฐานตดัสินได ้(หนา้ 47)  
 ถ้าพระคกึฤทธ์ิบอกว่าไม่ยอมรับเอาอรรถกถา ท่านกต้็องไม่ยอมรับ ต้องไม่เอาพระไตรปิฎกภาษาไทยฉบับใด
ทั้งส้ิน ถ้าท่านตัดคัดท าหนังสือ “พุทธวจน” จากพระไตรปิฎกภาษาไทย พระคึกฤทธ์ิก็จะต้องปฏิเสธ ต้องไม่ยอมรับ
หนังสือ “พุทธวจน” ที่ท่านเองจัดท าขึน้มานั้น อีกทั้งถา้ไม่ยอมรับอรรถกถา และถา้ท่านยงัจะท าหนังสือ “พุทธวจน” 
เป็นภาษาไทย พระคึกฤทธ์ิก็ต้องแปลพระไตรปิฎกภาษาบาลีเป็นภาษาไทยขึน้มาใหม่ ด้วยตัวท่านเอง  นอกจากไม่ใช้
อรรถกถาแลว้ ก็ตอ้งไม่ใชพ้จนานุกรมภาษาบาลีใด ๆ ดว้ย เพราะพจนานุกรมภาษาบาลีทั้งหลายจดัท าข้ึนมา โดยอาศยั
อรรถกถาโดยตรงบา้งโดยออ้มบา้ง พระคึกฤทธ์ิเลือกคดัเอาพุทธวจนไปจากพระไตรปิฎกภาษาไทย ก็ตอ้งตระหนกัรู้
ความจริงข้อน้ีไว ้ถา้ไม่ปรับแก้ขอ้ผิดพลาด ท่ีติดมาจากพระไตรปิฎกภาษาไทยด้วยตวัท่านเอง ท่านก็ควรจัดตั้ ง
คณะท างานไวติ้ดตามการแกไ้ปรับปรุงค าแปลของพระไตรปิฎก ในระยะยาวต่อไป 
 พระคึกฤทธ์ิวา่ท่านท าหนงัสือ พทุธวจน เลือกคดัตดัน ามาแต่เฉพาะค าตรัสของพระพทุธเจา้ ไม่เอาค าสอนของ
ผูอ่ื้น ไม่เอาค าสอนของพระสาวก แมแ้ต่ของพระสารีบุตรท่ีเป็นอคัรสาวกในขณะท่ี พระสารีบุตรท่ีเป็นพระสาวกท่าน
หน่ึงนั้น มีพระสูตรท่ีรักษากนัมาในพระไตรปิฎกมากท่ีเดียว เช่นสงัคีติสูตร ถา้พระคึกฤทธ์ิไม่เอาค าสอนของพระสาวก 
ก็คือไม่เอาสงัคีติสูตรดว้ย (หนา้ 47-49) 
 ผูเ้ขียนยงัไดช้ี้แจงวา่ ถา้พระคึกฤทธ์ิไม่เอาสงัคีติสูตรของพระสารีบุตรเพราะเป็นค าของพระสาวก ก็ตอ้งไม่เอา
พระธรรมวนิยั ซ่ึงรวมทั้งพทุธวจนะทั้งหมดในพระไตรปิฎกตั้งแต่ฉบบับาลีมาท่ีเดียว เพราะทั้งหมดนั้นมาจากสงัคายนา 
ท่ีพระสาวกเป็นผูบ้อกเล่ากล่าวแสดงทั้งส้ิน (หนา้ 50) สงัคีติสูตรคือพระสูตรท่ีเป็นการสงัคายนาโดยตรงประมวลเฉพาะ
พระพทุธวจนะแท ้ๆ เป็นตน้แบบของสงัคายนา เป็นการสงัคายนาโดยพระสาวกผูเ้ยีย่มยอดท่ีพระพทุธเจา้ทรงยกยอ่งวา่ 



82                                                                                            
 

วารสารวจิัย มหาวทิยาลยัขอนแก่น (ฉบับบัณฑิตศึกษา) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

ปีที่ 6 ฉบับที่ 1: มกราคม-เมษายน 2561 

 
แสดงพระธรรมจกัรอยา่งพระองคไ์ด ้เป็นชั้นอาจารยข์องพระอานนท์ท่ีท าสังคายนาคร้ังแรก สังคีติสูตรน้ีพระสารีบุตร
ประมวลพุทธวจนะมาแสดงต่อพระพกัตร์ของพระพุทธเจา้เองพร้อมดว้ยภิกษุสงฆ์จ านวนมาก และเม่ือแสดงจบแลว้ 
พระพุทธเจา้ทรงประทานสาธุการ เป็นการแสดงความยอมรับเห็นชอบ ถือวา่สังคายนาคร้ังแรกหลงัพุทธกาล ถา้พระ
คึกฤทธ์ิไม่เอาสังคีติสูตรของพระอคัรสาวกสารีบุตร ก็เป็นอนัตอ้งไม่เอาค าวิสัชนาในการสังคายนาของพระอานนท์ท่ี
เป็นพระสาวกรองลงมา น่ีก็คือ ไม่มีพทุธวจนะอนัใดท่ีไหน ท่ีพระคึกฤทธ์ิจะน ามาท าเป็นหนงัสือตามโครงการของท่าน
ได ้(หนา้ 50-51) 
 ผูเ้ขียนไดส้รุปว่า พระคึกฤทธ์ิจดัท าหนังสือช่ือ “พุทธวจน” โดย 1) คดัเอาพุทธวจนะมาจากพระไตรปิฎก
ภาษาไทยท่ีพระคึกฤทธ์ิบอกวา่เป็นสยามรัฐ  2) บอกวา่ไม่เอาอรรถกถา แต่การท าอยา่งนั้นไม่เป็นความจริงและไม่อาจ
เป็นไปได ้เพราะ พระไตรปิฎกภาษาไทยท่ีเป็นสยามรัฐหรือฉบบัสยามรัฐไม่มีจริง พระไตรปิฎกภาษาไทย เป็นค าแปล
และมีข้อบกพร่องท่ียงัตอ้งแก้ไข ใช้เป็นเคร่ืองช่วยศึกษาได้ แต่ถือเป็นหลักฐานอ้างอิงชั้นตัดสินไม่ได้ หนังสือ 
“พทุธวจน”จึงมีฐานะและภาวะอยา่งนั้นดว้ย 3) พระไตรปิฎกภาษไทยทุกฉบบั แปลโดยอาศยัอรรถกถาเป็นหลกั ถา้ไม่
เอาอรรถกถา ก็ตอ้งไม่เอาพระไตรปิฎกภาษาไทยและไม่ตอ้งไม่ใชพ้จนานุกรมบาลี ซ่ึงอาศยัอรรถกถาเช่นกนั ถา้เช่นนั้น
พระคึกฤทธ์ิจะตอ้งเปล่ียนไปท าหนังสือ “พุทธวจนะ” เป็นภาษาบาลี โดยคดัเลือกพุทธวจนะจากพระไตรปิฎกบาลี
โดยตรง ถ้าเป็นเช่นนั้น พระคึกฤทธ์ิ หรือผูแ้ปลใหม่นั้ นจะตอ้งมีความรู้ภาษาบาลีท่ีดีกว่าบรรดาพระเถรานุเถระ
นกัปราชญร์าชบณัฑิตทั้งปวงท่ีไดเ้ป็นผูแ้ปลพระไตรปิฎกภาษาไทยท่ีไดท้ ากนัมาแลว้ แปลโดยไม่ใชอ้รรถกถาตลอด
พจนานุกรมบาลีท่ีถือตามอรรถกถา น่ีคือท่านตอ้งเร่ิมตน้ใหม่ (หนา้ 64-65) 
 กรณีค าบาลทีีพ่ระคกึฤทธ์ิแปลผดิ คือ “สกิเทว”(มีพทุธวจนะท่ีแสดงความหมายของ “สกิทาคามี”) วา่ “เทวดา
คร้ังเดียว” ค าแปลนั้นไม่ถูกตอ้งแน่นอน และเร่ืองอย่างน้ี ควรถือเป็นเร่ืองส าคญั เพราะเป็นการกระท าต่อหลกัของ
พระพุทธศาสนาท่ีมีความหมายต่อคนจ านวนมาก ถา้เร่ืองขยายขอบเขตมากข้ึน จะท าให้เกิดความสับสนทางความรู้
ความคิด ซ่ึงอนัตราย (หนา้ 65) การรักษาพุทธวจนะส าคัญที่ภาษาบาลี ไม่ใช่อยูท่ี่ตวัอกัษร  ภาษาของพระไตรปิฎกท่ี
รักษาพุทธพจน์นั้ น ลงตัวเป็นภาษาบาลีแบบแผนแลว้ตั้งแต่สังคายนาคร้ังแรก 3 เดือนหลังพุทธปรินิพพาน และ
พระสงฆต์อ้งสาธยายเป็นประจ าสม ่าเสมอตรงกนัทัว่ทั้งหมด (หนา้ 77)  ในวนัท่ี 23 มีนาคม 2560 ไดมี้ก าหนดการของ
คณะสงฆ์วดันาป่าพง         อ.ล าลูกกา จ. ปทุมธานี จดักิจกรรมสาธยายธรรม “ธรรมวินัยท่ีตถาคตประกาศแลว้ อนั
บณัฑิตแสดงอยู”่ ณ ห้องประชุม มหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวง จ. เชียงราย โดยมีหนงัสือ ลงวนัท่ี 13 มกราคม 2560 ถึงเจา้
คณะจงัหวดัเชียงราย เร่ืองนิมนตเ์ขา้ร่วมโครงการ และให้ความอนุเคราะห์ในการจดังานคร้ังน้ี ซ่ึงลงนามโดยนายณัฐ
ณรงค ์ ธนนัชยั ผูอ้  านายการ คพร.นอกจากสนัติอโศกแลว้ วดัพระธรรมกายแลว้ ยงัมีพระคึกฤทธ์ิ  โสตฺถิผโล เกิดข้ึนมา
อีก ยงัมีพระอ่ืน ๆ อีกท่ีมีความเห็น ไม่ตรงตามคณะสงฆ ์ภายใตก้ารก ากบัดูแลของมหาเถรสมาคม แต่ก็ไม่สามารถจะท า
ส่ิง ใด ๆ ได ้กบัความเห็นท่ีแตกแยก จึงเกิดปัญหาตามมาอยา่งใหญ่โต 
 

บทสรุป 
หนงัสือเล่มน้ี แมจ้ะมีเน้ือหาไม่มาก แต่มีความเขม้ขน้ดว้ยค าตอบประเด็นขอ้สงสยัต่าง ๆ ของชาวพุทธ ท่ีพระ

คึกฤทธ์ิ โสตฺถิผโล แห่งวดันาป่าพง ไดต้ดัแต่งพระธรรมวนิยัท่ีพระพทุธเจา้ และเหล่าพระอริยสาวก ไดท้รงบญัญติัและ
แสดงไวดี้แลว้ดว้ยปัญญาญาณ ขอ้วินิจฉัยกรณีพระไตรปิฎกฉบบัสยามรัฐท่ีพระคึกฤทธ์ิ ไดก้ล่าวอา้งไดอ้ย่างหมดจด
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แสดงความส าคญัแห่งอรรถกถาท่ีมีต่อพระไตรปิฎก ค าสอนของพระอคัรสาวกท่ีปรากฏอยูใ่นพระไตรปิฎก และพุทธว
จนท่ีพระคึกฤทธ์ิไดก้ล่าวอา้งวา่มาจากพระไตรปิฎกฉบบัสยามรัฐ ซ่ึงพระเดชพระคุณพระพรหมคุณาภรณ์ ไดว้ินิจฉัย
ชดัเจนว่าเป็นหนังสือท่ีไม่ไดม้าจากพระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐ ของแทต้อ้งเป็นภาษาบาลีเท่านั้น หากพระคึกฤทธ์ิ
ตอ้งการพทุธวจนท่ีแทต้อ้งมีความรู้ทางภาษาบาลี แปลเองเท่านั้น 

หนังสือเล่มน้ี น่าท่ีจะได้รับความสนใจอย่างกวา้งขวางมากกว่าน้ีในหมู่พุทธบริษทั 4 นักวิชาการนักการ
ศาสนา ครู อาจารยท่ี์สอนวชิาพระพทุธศาสนา ศาสนาเปรียบเทียบ หรือ ผูท่ี้สนใจทัว่ไป เพ่ือท่ีจะศึกษาเป็นคู่มือในการ
เรียนการสอน การตอบขอ้สงสยัแก่สงัคม และอนัจะเป็นประโยชน์อยา่งยิ่งต่อมหาชน ซ่ึงปัจจุบนัพุทธวจนของพระคึก
ฤทธ์ิ ก็กลายเป็นปัญหาท่ีเกิดข้ึนในสงัคมสงฆ ์และสงัคมไทยอนัยากท่ีมีใครกลา้หาญแกไ้ด ้ยงัมีมติมหาเถรสมาคม คร้ัง
ท่ี 17/2557 มติท่ี 386/2557 เร่ือง กรณีพระอธิการคึกฤทธ์ิ โสตฺถิผโล วดันาป่าพง จงัหวดัปทุมธานี ลงนามโดยนาย
นพรัตน์  เบญจวฒันานันท์ ได้กล่าวถึงพระอธิการคึกฤทธ์ิยอมรับพระวินัยเพียง 150 ขอ้ประกอบด้วย ปาราชิก 4 
สังฆาทิเสส 13 นิสสัคคียปาจิตตีย ์30 ปาจิตตีย ์92 ปาฎิ เทสนียะ 4 อธิกรณสมถะ 7 และท่ีไม่รับคือ อนิยต 2 และเสขิย
วตัร 75 โดยเห็นว่า การสวดพระปาติโมกข์เพียง 150 ขอ้ อาจลุกลามเป็นการแตกแยกความสามคัคีของสงฆ์และ
ก่อให้เกิดวิวาทะระหวา่งพุทธศาสนิกชนในแผ่นดินไทยได ้ท่ีประชุมมหาเถรสมาคมมีมติ ให้คณะสงฆ์ไทยถือปฏิบติั
ตามพระธรรมวนิยัดว้ยการสวดพระปาติโมกข ์227 สิกขาบท ใหพ้ระสงฆ์ยดึถือปฏิบติัอยา่งเคร่งครัด แต่ไม่ไดว้นิิจฉยัวา่
พระคึกฤทธ์ิท าถูกหรือท าผิดต่อพระธรรมวินยัขอ้ใด อยา่งไร จะมีโทษอยา่งไร มีมาตรการอย่างไรต่อการกระท าของ
พระคึกฤทธ์ิ 
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